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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den
gultigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.
TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméfig mit EcoSmart {Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfekfion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

«

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHem)

SERVICETEILE (siche Seite )
REINIGUNG [siche Seite )
BEDIENUNG (siche Seite E)

PRUFZEICHEN (siche Seite EQ)
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o
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MONTAGE [siche Seite [
=
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ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps [telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.
INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de

débit)

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

% DIMENSIONS (voir pages )

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages O

PIECES DETACHEES (voir pages B

‘e

2

NETTOYAGE |voir pages E3)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages EJ)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages EQ)

MONTAGE [voir pages [ .
_—



ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

INSTALLATION

/ Prior to installation, inspect the product for transport

INSTRUCTIONS

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.
TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!
% DIMENSIONS (see page [
i

FLOW DIAGRAM ([see page Q)

%® SPARE PARTS [see page B

@ CLEANING (see page B4

OPERATION [see page Ed

M TEST CERTIFICATE (see page EQ)

ASSEMBLY (see page [ Sy
_—
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

/A Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart
(limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

% INGOMBRI (vedi pagg. Q)

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. B

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )

@ PULITURA [vedipagg. Bl

@“\ PROCEDURA (vedipagg. B

|

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. E)

MONTAGGIO [vedipagg. [ S
\



S 04

AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningtn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Grifo, desde fébrica equipado con EcoSmart (limitador

de caudal)

Presion en servicio: max. 0,6 MPa

0,1-0,4 MPa
max. 60°C

70°C/ 4 min

Presién recomendada en servicio:
Temperatura del agua caliente:
Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

J

No utilizar silicona que contfiene dcido acéficol
DIMENSIONES |(ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS [ver pagina 1)
LIMPIAR (ver pagina E4)
MANEJO |(ver pagina E)

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina Ed)

‘@q
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™
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MONTAJE (ver pagina @)
=
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er
moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

£

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!
MATEN (zie blz. )

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. m]

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

REINIGEN (zieblz. ]

BEDIENING (zieblz. ]

KEURMERK (zieblz. B

i
)
|

MONTAGE (zieblz. [A S
\



ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
ojne) skal undgdas. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
lengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.
TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstramnings-

begreenser)

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

«

Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
MALENE [ses @

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. 0

RESERVEDELE [ses B

RENGDRING (ses. B
BRUGSANVISNING (ses. E]

GODKENDELSE (ses. EJ)
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MONTERING [ses. [ S
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AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
fransporte ou de superficie.

/Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.
DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart
(limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

DESCRICAO DO SIMBOLO

£

Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina B
FLUXOGRAMA |[ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

LIMPEZA (ver pagina E4)
FUNCIONAMENTO (ver pagina Bl

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina E4)

MONTAGEM (ver pagina ) Sy
\



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata [np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kqtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i

kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart
(ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,4 MPa
Temperatura wody gorqce;: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

f octowy!
% WYMIARY (patrz strona B
I

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona )

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona )

CZYSZCZENIE (pairz sirona B3

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas

OBStUGA (patrz strona )

ZNAK JAKOSCI (patrz strona EJ)

i
i)
v

MONTAZ (patiz strona B Sy
_—
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem teélesné hygieny.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢astmi téla (napf. ogimal. Je nutné dodrzovat
dostateeny odstup mezi sprchou a t&lem.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montazi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou uzné-
ny z&dné skody zpUsobené fransportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-

ty a ofestovény podle platnych norem.
/e tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart
omezovag protoku)

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,4 MPa
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% ROZMIRY (vizstrana )
il

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana [0

%® SERVISNI DILY |viz strana )
CISTENI (vizsfranoﬂ)
OVLADANI (vizsfrcmo]

m ZKUSEBNI ZNACKA |vizsirana BJ)

MONTAZ |(viz strana u) k
=



ABEZPECNOSTNE POKYNY A BEETS
/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli N RN Ay e Y A d 2 0, A ETF £
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam. AN AR RV RS, DAERNE S
A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd IN T ek A R (AR ) 2 3 5% K
hygienu. WK, TR FFRERE e 5 NSk Z R AL 8 ) B
I\ Vyhybajte sa kontaktu vodného luca sprchy s citlivymi o
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavajte dostatoeno BREER
vzdialenosf medzi sprchou a telom. /AR A T R 2 Rs . AR
PN kv A ST

POKYNY PRE MONTAZ /R T SR AR 17528, s G

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol 2
/T ST Y R AT I R E

pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo

poskodenia povrchu. RSB
/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, AAe I BOAT EcoSmart (9 5B 41 52)
prepléachnuté a vybavené v platnom normami. TAE BK 06 MPa
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o intalacii, ktoré so HEFE TAE R 0,1-0,4 MPa
préve teraz plainé v krajinach. PokIR K 60°C
. IV 70°C/ 4 4y%h
TECHNICKE UDAJE T R A
Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart
obmedzovag prietoku) 5uim
Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa - N .
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,1-0,4 MPa & A IR REE
Teplota teplej vody: max. 60°C O (5 T
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min % ey ]

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodul waonEE (28 n 0

POPIS SYMBOLOV @@ F Y ESNE e |
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove! @ Wk (2eR B

% ROZMERY (vid strana B ﬁ‘\ B s B

DIAGRAM PRIETOKU Bk (=0 %‘m)
(vid strana L) m

SERVISNE DIELY (vid strana )

CISTENIE (vid strana B3

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana [EJ)

©
N |
@\ OBSLUHA (vid stronam)
wf

MONTAZ (vid strana [ v AE S L |
= =
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEMY MOHTAXA Cnenyert Hanets Nep4yarkn Bo
M36e>KOHMe I'IpMU_LeMﬂeHI/IFI n I'IOpe3OB.

A 3nenme paspewaerca MCNONL3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX Uenax: Ang NpuHATHE BAHHbI U NAYHOM

TMreHsbl.

/A He gonyckaitte nonanaHua cTpyw Bofsl U3 pasbpsisru-
BATENH HA YYyBCTBUTENbHbIE HACTW TENA (HOHPVIMep, HQ
masa). Pasbpsisrueatent cnenyet ycTaHaBAMBATS Ha
NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNa.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBepuTs M3nenme Ha
npenmet nospexaexuin npu nepesoske. [locne
MOHTAXQ NPETEeH3UM O BOIMEeLLeHMM yilepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NEPEBO3KE MM NOBPEXAEHNS
NOBEPXHOCTEN HE NMPUHUMAIOTCS.

/" Tpy6sl 1 apMaTYpa AONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,
NPOMBITbI 1 TPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C NEMCTBYIOL M-
MW HOPpMAMM.

/ Heobxonnmo cobnionars 1oeboBaHmMs N0 MOHTAXY,
NeNCTBYyIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

Cmecwutenu atoi cepum cepuitio octawatorcs EcoSmart
(OprHMWMTeﬂeM noTOoKa BOJ:U:I)

Pabouee naenenue: He 6onee. 0,6 Mla

Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,1-0,4 MMNa
Temneparypa ropsuet Bodbl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

M3nenme npeaHasHAYeHO UCKIMIOUNTENLHO ANS MUTLEBOM
soabl!

OMMCAHME CMMBOJTIOB

He npumensite cunmkoH, conepxatmi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

PASMEPH (em. crp. @)
CXEMA MOTOKA [em. crp. O
KOMMNEKT (em. cro. B
OYMCTKA [em cp. B
SKCNAYATAUMA (em crp. )

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em crp. @)

MOHTAX (em cip. [ S
\
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on valtettava. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittava vali.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart [virtauksenrajoitti-

mella)

Kayttopaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,4 MPa
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS

«
o

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso siqu)

VARAOSAT (katso sivu )

PUHDISTUS [katso sivu E4)
KAYTTO (katso sivu )

KOESTUSMERKK! (katso sivu B

‘e

SN
™
v

ASENNUS (katso sivu [ Sy
=



ASAKERHETSANVISNINGAR

/A Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

/A Produkten féar bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

/N Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsde-
lar (1. ex. 8gonen. Det maste finnas ett fillrackligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Detf maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Blandare serieméssigt med EcoSmart (fladeskontroll)

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehéller attiksyral
MATTEN (se sidan [)

N

FLODESSCHEMA (sesidan )

RESERVDELAR (sesidan B
RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan B

TESTSIGILL [sesidan EJ)

L3S

MONTERING f[sesidan [ S
\
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/A Btina vengti duso vandens sroves kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todel batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart (vandens srauto
ribotuvq)

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa

Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,4 MPa
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

£
N

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

ISMATAVIMAL (zr. psl. B

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps.

ATSARGINES DALYS (zr ps. ]

VALYMAS (zr psl. B)
EKSPLOATACIJA (2 ps. E)

BANDYMO PAZYMA [z psl. B

‘eq
SN
™
wt

MONTAVIMAS (21 psl [ Sy
\



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o¢imal. Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protokal)

Najveci dopusteni flak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,4 MPa
Temperatura viuce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledaj stranicu )

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

REZERVNI DJELOVI
([pogledaj stranicu )

CISCENJE (pogledajstranicu EA)
UPOTREBA (pogledajstranicu B

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu EJ)

ca
7
|

SASTAVLJANIJE (pogledasiranicu ) S
=
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalareq,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu parfile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzéatoare de corp.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivé.

DATE TEHNICE

Bateria este dotat& in serie cu EcoSmart (limitator de

debit)

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,4 MPa
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

% DIMENSIUNI (vezipag.
U

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. )

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. B

>0 :
CURATARE (vezipag. B4
UTILIZARE (vezi pag. E)

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. E)

MONTARE (vezi pag. B

=



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete rpaupatiopols katd T ouvappoldyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoidy emiTpémeTal va xpnoigoToleital pdvo oav
péco Aoutpou, uyieviig kal kaBapiopol Tou copartog.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnteg
TepIoxEg Tou owpatog (my. pdria) mpémel va amodelye-
Tar. AlaTnpeiTe emapk) amOOTACT AVAPEST OTO VIOUG
Kal TO CQpa.

OAHTIEY >YNAPMOAOTIHIHZ

/ Mpiv n cuvappohoynon mptmel va eéetaotel 10 mpoidy
yia {npitg petadopdc. Metd v eykatdotaon Sev
avayvepilovral {npitg amd ) petadopd iy emdaveiakig
{npigs.

/ O1 owhveg kar n pmatapia mpémer va TomoBetnBolv
olpdwva pe Ta ioxlovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kai va SokipaaTolyv.

/ Oa mptmel va polvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mrmarapia povipa eomhiopévn pe EcoSmart (peiwtig pong)

Aeitoupyia meong: twg 0,6 MPa
2UvIoTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,4 MPa
Oeppoxpacia {eoTol vepoU: twg 60°C
Otppikn amolipavon: 70°C/4 min

To mpoidv Exel oxeSiaoTel amOKAEIOTIKG yia TOOIHO vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou miepieel 0&ikd

oéul
% ATASTASELS (BA Zerisa B

ATATPAMMA POHS (Br Sehisa O

%® ANTAAAAKTIKA [BA Serisa )
KAGOAPISMOSI (BA Serida )
XEIPITMOS (BA Zeisa B])

m SHMA EAETXOY [Br Zerisa B

SYNAPMOAOTHIH (BA Sehiso [l Suay
\
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

I\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivi-

mi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart [omejevalni-
kom pretokal

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

£

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran E)

REZERVNI DELI (glejte stran B

CISCENJE (glejte stran B
UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)

PRESKUSNI ZNAK (g\ehestron)

‘e
SN
™
v

MONTAZA (glejre stran ) D=
—~
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

/A Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.
TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehulgapiiraja-

gal

Toorshk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t6sréhk: 0,1-0,4 MPa
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
{ Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

L‘”‘%\ MOOTUDE (vilkd)
il

LABIVOOLUDIAGRAMM (vt kD

%® VARUOSAD (vilk

@ PUHASTAMINE (vilkEQ

KASUTAMINE (vilk E

M KONTROLLSERTIFIKAAT (\/Hk)

PAIGALDAMINE vk
=

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

/A Nepieciesams izvairfties no duias striklas fiesa
kontakta ar jutigam kermena dajam (piem., acim).
Nepieciesams ieverot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZzas nepiecieSams parbaudit, vai produk-
tam fransporté$anas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jgizskalo un
! [S1r] I
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosas moniazas
prasibas.
TEHNISKIE DATI

Jaucéijkrans tiek raZots kopa ar EcoSmart (caurteces
ierobezotdaju)

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

L“‘“«u\ IZMERUS (skat lop. O
il

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. T

a@® REZERVES DALAS [skat. lpp. B
@ TTIRTSANA (skat. Ipp. EA)
LIETOSANA (skat. lpp. E)

m PARBAUDES ZIME (skat lpp. E)

MONTAZA [skat lpp. [d) S
\



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tua sa osetljivim

delovima tela (npr. ogima). Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tu3a.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart

(ograni¢avag protoka vode)

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

« kiselinul
% MERE (vidi stranu m)
il

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu E)

REZERVNI DELOVI (vidistranuﬂ)

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu

%® e
CISCENJE (vidistranu BJ)
RUKOVANIJE |vidistranu EJ)

m ISPITNI ZNAK [|vidisiranu EJ)

MONTAZA (vidisiranu )
=

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. gynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjiekkes for transportska-
der. Efter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

siekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart
(giennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

« "
% MAL (sesidem)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side EJ

SERVICEDELER (seside

%®
RENGJDRING [seside B

BETJENING (seside EJ)

M PROVEMERKE (seside EJ

MONTASJE (seside [
=
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AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MoHTaXa TPS6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [NossoneHo e M3NON3BAHETO HA nponykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHE HA T4N0TO.

A\ Tpabsa na ce u36B3r8a KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTEHM YOCTM HA TANOTO
[Hanp. ouure). Mexay pasnpvcksatens u 141010
TPI6BA NG Ce CNA3BA NOCTATHYHO PAICTOSHME.

YKAZAHME 3A MOHTAX

/ Mpenu moHTaXa NPOAYKTHT TPIOBA AA CE NPOBEPH 30
TPAHCNOPTHU WweTn. Cnen MOHTAXA He Ce NPU3HABAT
TPQHCNOPTHU MU MOBbLPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1ps6sa na ce
MOHTMPAT, NPOMMSAT U POBEPST B CLOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMU.

/ Tps6sa na 64T CNA3BAKM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE
CTPOHM NPEANMCAHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

Apmatypata e obopynsaxa cepumno ¢ EcoSmart
(orpatuunten Ha npotuuane)

PaborHo Hangraxe: makc. 0,6 MlMa
MpenopsuntentHo paboTHo Hansrawe: 0,1-0,4 MMNa
Temneparypa Ha ropelwara 8oaa: make. 60°C
Tepmuuna nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

MpoaykTsT e paspaborer camo 3a nuteiHa sonal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He m3nonssaite crnmKoH, CbabPXALL OLETHA
kucenmHal

% PASMEPU [suxte crp. )
I

OMATPAMA HA MMOTOKA
(suxre crp. )

CEPBM3HUM YACTM (suxre cro. B

%@
@ NOYMCTBAHE (smxre crp. B4
ﬁ\ OBCINYXBAHE (suxre cip. )

M KOHTPONEH 3HAK (suxre cp. E)

MOHTA X (suxre crp. [4)

=

s

AREEDEE

ABIOBRIIFERALVERZ LEVEDIC, F&
ZIFHTLIEL.

A OB, FPFEFRSIFORBAERD BRI
SHTIERLGENTREL.

A 2% T =MK% SEOBREISED (PIZIE, B L)
ICERLEWTLEEW. v T — 5D+
DRt E Lo TIREL

BIEDEE

/ BROBLHICER COEA—IHHEOHOEEERL
TLEEW BIROFXEDOHHLEIS BRI E
TCEOVTVEY.

/ EBEEKIE, BELRICIE>THT, % K
UEBREIT> LT L.

/ LT O>HIICER S NAEEERE HFIKE
TN

HirEs

EcoSmart (REV I wR—) (FEDKIE

EREN: BK 0,6 MPa
HESTERRKE: 0,1-0,4 MPa
BBRE B®A 60°C
BHEIcEsERES: 70°C/4 %)

COHBISEREIKTOEALEIREG2TVET (H
KIEBWTIKEEITEER I HAEK) |

742 DEHEA

HrE R ) AV ZCEBICESREVLTRE
(A

it rox—vasr[]
sEteE xo~—vrsr[]

sEANSE Ro~—vxzE[)

grEBE ro~—vrsmf]
@EoLT rox—vEsr[)

BIBERDN—I%ZSR]] S
1FE



ANPUMITKKM 3 BE3NEKM

/N Tlin 4oC BCTAHOBNEHHS CNIA HORATATM PYKABMUKM, WOB
3an06irtM TPABMAM Ta NOPI3OM.

A BVIPI6 MOXHQ BMKOPMCTOByBOTM nuwe ong KyﬂGHHSI,
TiriEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A He nossonsmre CTPYMEHIM AyLWYy NOoTPpAnNaTH HA
4yTAuBI yacTuHYM Tina (Hanpuknag, ouil. Mix nywem i
BAMM Mae ByTh NOCTATHS BICTAHD.

IHCTPYKLUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTOHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXEHb Nif yac TpancnopryeanHs. Micns
BCTAHOBIEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y4 MOLWKO-
OXEeHH] ﬂOBerHi HE PO3rManaroThCy.

/ Tpy©bu 1a KpinneHHs NOBUHHI OyTH BCTAHOBNEHI,
NPOMMUTI TG NepeBipeHi BianosiaHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPMMYBATUCSE CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIYHTI OAHI

Llen smiwysay cepinro sunyckaetscs 3 EcoSmart
(06mexysay notoky)

Pobouunin nck: makc. 0,6 MlMa
PekomeHnnosaHuit poboumit Tnek: 0,1-0,4 MMa
Temneparypa rapsyoi soau: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

MponykT NPU3HAYEHUI BUKIIOYHO AN NMTHOT Boam!

onmc cCMMBony

He BrkopurcToBy#Te CUNIKOH, WO MICTUTL OLUTOBY
kmcnory!

% PO3MIPU (amsitses cropinky E)

OITATPAMA MMOTOKY
(nmsiTbes cTOpikKY m)

3AMYACTMHM (ausitses cropinky )

>0
HMWEHHSA (aunsitscs cropinky E]

@\ EKCNAYATAUIY [amsitscs cropincy E)

|

TECTOBUMM CEPTUDIKAT
(auesitses cropinky E)

MOHTAXHUM (ausitses cropinky [) Sy
\
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6.
gozler) snlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.
TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart (akis siniflayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basinc: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir

SIMGE ACIKLAMASI

N

Asefik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERIT (bakiniz sayfa L)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [)
YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa EJ)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa B
KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)

KONTROL ISARETI
(bokmlzsoyfo)

MONTAJI (bakiniz sayfa [[) S
=

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatur Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
MALIN
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s guno

GENEL MUDUR
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecekir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségugyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

I\ Kertlni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolségot a zuhanyfej és a test kazott.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart
(atfolyaskorlatozs) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenttés: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarélag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

«
o

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!
MERETET (lasd a oldalon E]

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

TARTOZEKOK (lasd aoldalon B
TISZTITAS (lasd a oldalon B3)
HASZNALAT (lasd a oldalon )

VIZSGAJEL (lasd aoldalon EJ)

‘@q

SN
-
vl

SZERELES (l6sd aoldalon [1) Sy
\

HE

nin'va ninya A
NIY'Y9 VIINY *T> Mpnnn AT NI99d1 wnnwn? ' A
D'ONNI

NOYI NIMAN ,N¥N NNONY WinwY? Tyin aximn A
772 qian

N3} D'YAN 12 MR NNYPNN MT W van vim'? wr A
NN77NNN NIV 7NN 72V NMY7 v (0Mwn

MpNna NIXIIN
N721N2 0'P1 IXINY 11021 DX 21T, MpNan 197/

IN N721N2 1NN21Y 0?12 101 K7, MPNnn NINX
D'NUYN] 0'pPna

DNIN 9I0YY7 ,DATANNT NNRNYD DX ['(PRRY7 Dam- /
DMWY DIPNN '9 7Y DNIN 71T

N1 T2 D'N'Y NIANQWA P10 ' 7Y 71p97 Yy /
mpnnn

0'"1D00 DM

(NnmT1 7223n) EcoSmart DY A¥IM DTN DM 22 (12N
MPa 0,6 nmrojm :N72Y9n Yn?

MPa 0,4 -0,1 ¥min n'71ve yn'?
60°C nmrom D'N 0'n NNIVISNV
nipT /70°C/4 man o'
[N M7 PR TVIM Xmn

'Mmon "IN

IN'OX¥KX N¥NIN 7900 [17'7'02 WNNWn? 110X

(E TNy NXY) NIT'N

£

[E TNy DX ANMIT INNAR'T
(ﬂ TNy AXY) qI7'n P

(E Ty nx) 1

(E Ty NX1) n7von

[E Ty NXY) AP'TA NTIVN

S (E Ty NX1) N2dIN
\



D -
1
AXOR Starck AXOR Citterio E
28491XXX 36822XXX
{29 le— 120 —» l— 80 — 26 le—— 120 —»
. g S 7 “
v [—80—Mh T R EEE O T @000
o ®© & & 0 O
*\ ¢ o ® 06 & & 0 —
T o AR EEE % ° I eoeos0e
? ° ~ % — oo 0000
—_— ® @ 6 & 0 0
® © & 0 0 0
® o ® & s O J
o g l co o0 e » X lk......
© 20
AXOR Starck Q[Ifsec.J0 01 ©02 03 04 05 06 07 08 09 1
28491XXX 0,50 5
AXOR Citterio E 0,45 4,5
36822XXX 0.40 4
0,35 2% Ax ?x 12x 17135
0,30 1| / A e 3
o 3x 6y | V4 7
g o025 ' X va 258
L] x ’ ] ) o A
0,20 - 2
| / L/ A
0,15 ] ; /,/ g 15
L1~
o |
0

0,00
Q[l/min.]JO0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45 48 51 54 57 60




if

\/
EEEE

20 - 2]













23

A Y Y
= UAPWA
e ore
1"(»
N 4‘

A
Cof (-
?,

&




24

@

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

-
[ :

L] L]
1 |
Ml
[
DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
Contact HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

T 7/
ES /

Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/

Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK/

PT /

PL

Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS 7/
SK /
ZH /
/
/

Doporu&ent k &isténi/ Zaruka/ Kontakt
Odporiéania pre ¢istenie/ Zaruka/ Kontakt
TR/ L/ Befil

Pekomenaaumm no ounctke/Tapants/ KoHTakTsl

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

RU

RO / Recomandéri pentru curdfare / Garantie / Contact
EL
St
ET
LV
SR/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ 3uotaon kabapiopol/ Eyyunon/ emadn
/ Priporocilo za ¢&is¢enje/ Garancija/Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

B G / Mpenoptka 3a nouncresane / Tapanums / Koxrakt
JP/ BFANOTTE/MARECOWT/ TEigk
UA / Pekomennauii 3 umienns/fapantis/ kontakt
AR/ duail/ el / bl a3

TR / Temizleme &nerisi/Garanti/Temas

HU / Tisztftasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / awp wR/nimnr/1pa? nix'mn


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

QUICKT
CLEAN

DE

/ Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen

ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to

remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillomente

frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

N

—

/ Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de

noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer

fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente refirado das saliéncias através de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo

oczysci¢ z kamienia.

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z
nopkd snadno odstranit offenim.

SK 7 Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa d¢ zo Stetin
celkom [ahko odstranif.

ZH /T RS AR R i K AL AT 2 Bk
Ui

RU / MpocTtota 4ncTkm: n3BecTs OueHs NerkKo CTMPAeTCs C

YTONEHMM.
FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.

25
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SV / Enkelt att géra rent: det ar latt att ta bort kalk frén
nopporna.
LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbo&ina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / Anhd téheia kaBapidtra: Ta dAdTa pmopolv va
adaipeBolv pe peyaAn sukoia and Ta otdpia.
SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hooruda.
LV / Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
/ Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbogina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3TLPCK OT ynebenexnsra.
1P/ BEITER AILFE/ XNV EBEITBHET
BICRETCEET
UA / MpocTte ouymweHHs: noTpits po3numosanbHi
DOPCYHKM, WOD BURANUTU BATHAHWI HATIT.
Bad Al seun yuall Jadiyy Cua ccaatill Jeu 43)
Al o) 32l o

AR /

TR / Sadece temiz: Kire¢, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszerlen tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledsrzsslheté a csomokrol.
-0 T ATRNN NI'D X QUOW N7 VIYD ¥
NnNax P'n

HE /
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XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/ Kleuren/ Overflade / Acabamentos / Kody koloréw /
Kéd povrchové Gpravy/Farebné oznacenie / BEEAEY / Lisetnas konmposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpopara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/Fargekode /

Useroso konmpane /X EIFEE /Konsopu/ o) s /Renkler / Szinkadolas / nivax

000 =Chrome 310 =Brushed Redgold 820 =Brushed Nickel

140 =Brushed Bronze 330 =Polished Black Chrome 830 =Polished Nickel

250 =Brushed Gold-Optic 340 =Brushed Black Chrome Q50 =Brushed Brass

300 =Polished Redgold 800 = Stainless Steel Optic Q90 =Polished Gold-Optic
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2023
9.04817.03
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